
L’ano é lo loou 

Eungn ano peuccaa tranqueuilo deun eun dzen prou can, to d’eun 
cou, vouélà arrevì eun loou. Eun pouén pa scappì, l’ano, pe nén 
chotre, comménse a trampéyì é deui : « Oh, mon chèe loou, se te 
siche… si eun trén de crapì de mou, n’i eunna ipeun-a deun la 
cocca ! ». 
Lo loou l’a repondeui-lei : « Tracassa-té pa, mon chèe ano, te va 
veuito feneui de aèi mou péqué… voou te medjì ! ». 
Adón l’ano l’a deu : « Oh, mon chèe loou, so te conveun pa…     
péqué l’ipeun-a poureu te allì di travèe… ». 
« Va bién, adón devàn te gavo l’ipeun-a, aprì te meudzo pi… deun 
queun pià l’é-tì ? ». 
« Deun sitte de dérì… » é, eun dién sisse mot, l’ano lèi baille an 
grousa piatoù ! 
Lo loou, a ranversa pe téra é eun braillén di mou, deui : « Bién 
fi… mé que si nèisseui betchì é que vouilloù feuye lo               
medeseun ! ». 
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